
Réfection de l’enveloppe de l’Édifice LTDLC – Enquête sur les panneaux Section 09 21 16 
TPSGC; projet n° R.068114.320 REVÊTEMENTS EN PLAQUES DE PLÂTRE 
 Page 1 de 3 
 

1 GÉNÉRALITÉS 

1.01 RÉFÉRENCES 

.1 American Society for Testing and Materials International (ASTM)  
.1 ASTM C475/C475M-15, Standard Specification for Joint Compound and Joint 

Tape for Finishing Gypsum Board.  
.2 ASTM C840-13, Standard Specification for Application and Finishing of Gypsum 

Board.  
.3 ASTM C1002-14, Standard Specification for Steel Self-Piercing Tapping Screws 

for the Application of Gypsum Panel Products or Metal Plaster Bases to Wood 
Studs or Steel Studs.  

.4 ASTM C1047-14, Standard Specification for Accessories for Gypsum Wallboard 
and Gypsum Veneer Base.  

.5 ASTM C1396-14, Standard Specification for Gypsum Board 

.2 Association du gypse. 

1.02 CRITÈRES DE CALCUL 

.1 Aux endroits pertinents, les assemblages de cloisons devront être de construction 
incombustible, de type insonorisé et offrir une cote de résistance au feu conforme aux 
indications et (ou) aux prescriptions. 

1.03 DOCUMENTS ET ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 
- Documents /Échantillons à soumettre. 

.2 Soumettre des rapports d’essai d’un laboratoire indépendant et approuvé d’essai, 
attestant que le niveau de transmission de bruit et que la cote de résistance au feu du 
système de cloisonnement sont conformes aux stipulations pertinentes.  

1.04 ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Entreposer les matériaux à l’intérieur, de niveau et sous couverture. Les protéger contre 
les intempéries, les dommages d’opérations de construction et d’autres causes et ce, en 
conformité avec les instructions imprimées du fabricant.  

.2 Manutentionner les plaques de plâtre de manière à ne pas endommager leurs surfaces 
ou leurs extrémités. Protéger les moulures et accessoires en métal contre les pliures et 
les endommagements.   

1.05 GESTION ET ÉLIMINATION DES DÉCHETS 

.1 Trier et recycler les déchets conformément à la section 01 00 10 – Instructions 
générales. 
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2 PRODUITS 

2.01 MATÉRIAUX/MATÉRIELS 

.1 Plaques ordinaires : conformes à la norme ASTM C1396, de type X, de l’épaisseur 
indiquée et de 1 200 mm de largeur et de la longueur utile maximale, avec rives 
équarries aux extrémités et rives biseautées ou à conicité sur les côtés.  

.2 Vis perceuses en acier : conformes à la norme ASTM C1002.  

.3 Moulures d'affleurement, renforts d'angles, joints de retrait et bordures : conformes à la 
norme ASTM C1047, en métal, zingué par électrodéposition, d'une épaisseur à nu de 
0,5 mm, à ailes perforées, d'un seul tenant.  

.4 Pâte à joints :  
.1 Pour panneaux standard, selon la norme ASTM C475 et sans amiante.  

3 EXÉCUTION 

3.01 MONTAGE DU GYPSE ET D’ACCESSOIRES 

.1 Sauf indication contraire, exécuter la pose et la finition des revêtements en plaques de 
plâtre conformément à la norme ASTM C840.  

.2 Sauf indication contraire, fixer les suspensions et les profilés porteurs pour plafonds 
suspendus en plaques de plâtre conformément à la norme ASTM C840.  

.3 Assujettir les appareils d'éclairage au plafond au moyen de suspensions 
supplémentaires placées au plus à 150 mm des angles de l'appareil et au plus à 600 
mm sur tout son pourtour.  

.4 Encadrer de profilés de fourrure les ouvertures logeant les panneaux de visite, les 
appareils d'éclairage, les diffuseurs et les grilles.  

.5 Poser des fourrures destinées à la fixation des plaques de plâtre constituant le 
revêtement des cloisons verticales jusqu'au plafond suspendu ou jusqu'au plafond 
véritable, selon le cas.  

.6 Selon les indications, poser au-dessus des plafonds suspendus des fourrures destinées 
à porter les écrans coupe-feu et acoustiques faits de plaques de plâtre, et à former des 
plenums.  

.7 Sauf indication contraire, poser des fourrures murales destinées à la fixation des 
plaques de plâtre, conformément à la norme ASTM C840.  

.8 Installer l’isolant insonorisant et le produit d’imperméabilisation dans les cloisons à cote 
d’insonorisation et ce, pour que le tout corresponde à ce qui constitue l’assemblage 
éprouvé.  

.9 Installer les panneaux de gypse dans le sens qui gardera le nombre de joints 
d’aboutement d’extrémité au minimum. Disposer les joints d’extrémité en quinconce et 
ce, dans une distance d’au moins 250 mm.  
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3.02 POSE 

.1 Ne pas poser les plaques de plâtre avant que les bâtis d'attente, les ancrages, les cales, 
les matériaux acoustiques isolants ainsi que les installations électriques et mécaniques 
aient été approuvés.  

.2 Fixer une épaisseur de plaques de plâtre aux fourrures ou à la charpente en métal à 
l'aide d'ancrages à vis. Poser les vis à 300 mm d'entraxe au maximum. 

3.03 INSTALLATION 

.1 Monter les accessoires d'équerre, d'aplomb ou de niveau, et les assujettir solidement 
dans le plan prévu. Utiliser des pièces pleine longueur lorsque c'est possible. Faire des 
joints bien ajustés, alignés et solidement assujettis. Tailler les angles à onglet et les 
ajuster parfaitement, sans laisser de bords rugueux ou irréguliers. Fixer les éléments à 
150  mm d'entraxe.  

.2 Poser des moulures d'affleurement à la jonction des plaques de plâtre et des surfaces 
sans couvre-joint, ainsi qu'aux divers endroits indiqués. Sceller les joints avec un produit 
d'étanchéité.  

.3 Poser des bandes isolantes continues aux rives des plaques de plâtre et des moulures 
d'affleurement, à leur jonction avec les cadres métalliques des fenêtres et des portes 
extérieures, afin qu'il n'y ait pas de pont thermique.  

.4 Poser des trappes de visite pour les appareils électriques et mécaniques prescrits dans 
les sections appropriées.  
.1 Assujettir fermement les cadres aux fourrures ou aux éléments de charpente.  

3.04 FINITION 

.1 Finition des plaques de plâtre : donner aux revêtements en plaques de plâtre des murs 
et des plafonds des finis conformes aux exigences énoncées dans le document Levels 
of Gypsum Board Finish, de l'AWCI :  
.1 Degrés de finition :  

.1 Degré 2 : pour murs et plafonds dont le gypse sera dissimulé. 

.2 Degré 4 : pour murs et plafonds dont le gypse sera apparent. 

.2 À l’état complété, l’installation devra être lisse, de niveau ou d’aplomb, selon le cas, et 
exempte d’ondulations et d’autres défectuosités; en outre, le tout devra être laissé à 
l’état prêt pour la finition de surface.  

 

FIN DE SECTION 
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1 GÉNÉRALITÉS 

1.01 RÉFÉRENCES 

.1 Master Painters Institute (MPI)  
.1 MPI Architectural Painting Specifications Manual, 2012.  

.2 South Coast Air Quality Management District (SCAQMD), California State  
.1 SCAQMD Rule 1113 January 2007, Architectural Coatings 
.2 SCAQMD Rule 1168 January 2005, Adhesives and Sealants Applications 

1.02 DOCUMENTS ET ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE 

.1 Soumettre les documents/échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques :  
.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 

documentation du fabricant concernant les peintures et les enduits.  

1.03 ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Entreposage et protection :   
.1 Prévoir une aire d'entreposage sécuritaire, à ambiance contrôlée et protégée 

contre l'eau et l'humidité, et en assurer l'entretien.  
.2 Entreposer les matériaux et les produits de peinture à l'écart des sources de 

chaleur.  
.3 Entreposer les matériaux et les produits dans un endroit bien aéré, dont la 

température se situe dans les limites recommandées par le fabricant.  

1.04 CONDITIONS DE MISE EN OEUVRE 

.1 Éclairage : fournir le matériel d'éclairage requis et maintenir un niveau d'éclairement de 
323 lux au moins sur les surfaces à peindre.  

.2 Température ambiante, humidité relative et teneur en humidité du subjectile :  
.1 Appliquer la peinture lorsque la température ambiante et la température du 

subjectile, au lieu des travaux, peut être maintenue dans les limites prescrites 
par le MPI et le fabricant pendant toute la durée des travaux de mise en oeuvre 
et pendant la période de cure.  

.2 Effectuer des essais sur les surfaces en enduit de plâtre, en béton et en 
maçonnerie afin de déterminer leur alcalinité.  

.3 Appliquer la peinture sur un subjectile adéquatement préparé, lorsque la teneur 
en humidité de ce dernier est inférieure à la teneur limite indiquée par le fabricant 
du produit.  

.3 Exigences supplémentaires concernant la mise en oeuvre :  
.1 Appliquer la peinture dans des endroits où les activités de construction ne sont 

plus susceptibles de générer de la poussière ou lorsque les conditions de vent 
ou de ventilation ne sont pas susceptibles d'entraîner le transport et le dépôt de 
particules qui pourraient compromettre la qualité du fini des surfaces.  
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2 PRODUITS 

2.01 EXIGENCES EN MATIÈRE DE COMPOSÉS ORGANIQUES VOLATILS 

.1 Exception faite des formules alcalines indiquées, toutes les autres formules devront être 
conformes aux exigences pertinentes de la SCAQMD. 

2.02 MATÉRIAUX 

.1 Les produits de peinture et les enduits énumérés dans la Liste des produits approuvés 
du MPI peuvent être utilisés dans les cadre des présents travaux.  

.2 Tous les produits formant le système de peinture choisi doivent provenir du même 
fabricant.  

.3 Seuls les produits homologués ayant obtenu la mention « Choix environnemental » E2 
peuvent être utilisés dans le cadre des présents travaux.  

.4 Se conformer aux plus récentes exigences du MPI relativement aux revêtements de 
peinture, y compris celles visant la préparation des surfaces et l'application de primaire 
ou de peinture d'impression.  

.5 Les produits utilisés, soit primaires ou produits d'impression, peintures, enduits, vernis, 
teintures, laques, bouche-pores, diluants, solvants et autres, doivent figurer sur la Liste 
des produits approuvés présentée dans le MPI - Architectural Painting Specification 
Manual.  

2.03 COULEURS 

.1 La sélection des couleurs sera fondée sur la sélection de la couleur de base 1 et de la 
couleur décorative 1, comme suit :- 
.1 Couleur de grande surface n° 1, à déterminer. 
.2 Couleur décorative n° 1; à déterminer. 

2.04 MÉLANGE ET MISE EN COULEUR 

.1 Effectuer la mise en couleur des produits de revêtement avant leur transport vers le 
chantier, conformément aux instructions écrites du fabricant.  

.2 Une certaine quantité de diluant peut, au besoin, être ajoutée à la peinture, 
conformément aux recommandations du fabricant. Le kérosène ou tout solvant 
organique similaire ne doit pas être utilisé pour diluer les peintures à l'eau.  

.3 Diluer la peinture à appliquer au pistolet conformément aux instructions du fabricant.  

.4 Avant et pendant son application, agiter soigneusement la peinture dans son contenant 
pour défaire les matières agglutinées, pour assurer la dispersion complète des pigments 
déposés, et pour préserver l'uniformité de la couleur et du brillant de la peinture 
appliquée.  

2.05 DEGRÉ DE BRILLANT (LUSTRE) 

.1 La valeur de brillance de la peinture sera définie en se fondant sur les valeurs établies 
par le MPI. Les valeurs de brillance seront choisies après l’adjudication du contrat. 



Réfection de l’enveloppe de l’Édifice LTDLC – Enquête sur les panneaux Section 09 91 99 
TPSGC; projet n° R.068114.320 PEINTURE 
 Page 3 de 5 
 
2.06 PEINTURES - TRAVAUX NEUFS EXTÉRIEURS 

.1 Métal galvanisé.  
.1 EXT 5.3J – Enduit industriel léger et à base d’eau. 

2.07 PEINTURES - TRAVAUX NEUFS INTÉRIEURS 

.1 Enduits et plaques de plâtre – Panneaux en gypse, pour murs et plafonds.  
.1 INT 9.2B - Peinture décorative au latex et à valeur de rendement élevée. 
.2 RIN 9.2B - Peinture décorative au latex et à valeur de rendement élevée. 

 

3 EXÉCUTION 

3.01 GÉNÉRALITÉS 

.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications 
écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions 
relatives à la manutention, à l'entreposage et à l'installation des produits et aux 
indications des fiches techniques.  

.2 Sauf indication contraire, préparer les surfaces intérieures et effectuer les travaux de 
peinture conformément aux exigences du MPI Architectural Painting Specifications 
Manual et du MPI - Maintenance Repainting Manual.  

3.02 EXAMEN 

.1 Inspecter les subjectiles existants afin de vérifier si leur état peut compromettre la 
préparation adéquate des surfaces à revêtir de peinture ou d'enduit. Avant de 
commencer les travaux, signaler au Représentant du Ministère, le cas échéant, les 
dommages, défauts ou conditions insatisfaisantes ou défavorables décelés.  

.2 Effectuer des essais visant à vérifier la teneur en humidité des surfaces à peindre à 
l'aide d'un humidimètre électronique correctement étalonné; la teneur en humidité des 
planchers de béton doit cependant être évaluée par un simple « contrôle du pouvoir 
couvrant sur surface de référence ». Ne pas commencer les travaux avant que l'état des 
subjectiles ne soit jugé acceptable, selon la plage de valeurs recommandée par le 
fabricant.  

3.03 TRAVAUX PRÉPARATOIRES 

.1 Protection :  
.1 Protéger les surfaces du bâtiment et les structures voisines qui ne doivent pas 

être revêtues de peinture ou d'enduit contre les mouchetures, les marques et 
autres dommages à l'aide de couvertures ou d'éléments-caches non salissants. 
Si les surfaces en question sont endommagées, les nettoyer et les remettre en 
état selon les instructions du Représentant du Ministère.  

.2 Protéger les articles fixés en permanence, les étiquettes d'homologation de 
résistance au feu des portes et des bâtis par exemple.  

.3 Protéger les matériels et les composants revêtus en usine d'un produit de finition.  

.2 Préparation des surfaces :  
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.1 Retirer les plaques-couvercles des appareils électriques, les appareils 
d'éclairage, la quincaillerie posée en applique sur les portes, les accessoires de 
salles de bains et les autres pièces de matériels ainsi que les fixations et les 
raccords montés en surface avant de commencer les travaux de peinture. 
Identifier tous les articles déposés et les ranger dans un endroit sûr; les reposer 
une fois le revêtement de peinture achevé.  

.2 Au besoin, couvrir ou déplacer les éléments du mobilier et les matériels 
transportables afin de faciliter les travaux de peinture. Remettre ces éléments et 
ces matériels en place au fur et à mesure de l'avancement des travaux.  

.3 Poser des écriteaux « PEINTURE FRAÎCHE » dans les aires occupées pendant 
l'exécution des travaux. 

.3 Nettoyer et préparer les surfaces intérieures conformément aux exigences énoncées 
dans le MPI - Architectural Painting Specification Manual et aux recommandations du 
fabricant du produit.  

.4 Avant l'application de la couche primaire ou d'impression et entre les couches 
subséquentes, empêcher que les surfaces nettoyées ne soient contaminées par des 
sels, des acides, des alcalis, des produits chimiques corrosifs, de la graisse, de l'huile et 
des solvants. Appliquer le primaire ou le produit d'impression, la peinture ou tout autre 
produit de traitement préalable le plus tôt possible après le nettoyage, avant que la 
surface ne soit de nouveau contaminée.  

.5 Dans la mesure du possible, appliquer une couche d'impression sur les surfaces 
dissimulées des nouveaux ouvrages en bois avant de les mettre en place. Utiliser pour 
ce faire les produits d'impression prescrits pour les surfaces apparentes.  
.1 Appliquer un produit d'impression vinylique conforme aux exigences visant le 

produit numéro 36 de la liste des produits du MPI sur les noeuds, la gomme, la 
sève et les surfaces résineuses.  

.2 Obturer les fissures et les trous de clous à l'aide d'un bouche-pores.  

.6 Poncer et dépoussiérer les surfaces entre chaque couche, au besoin, pour assurer une 
bonne adhérence de la couche suivante et pour éliminer tout défaut visible à une 
distance de 1 000 mm ou moins.  

.7 Nettoyer les surfaces métalliques à peindre en les débarrassant des traces de rouille, 
des écailles de laminage, du laitier de soudage, de la saleté, de l'huile, de la graisse et 
des autres matières étrangères conformément aux exigences du MPI.  

.8 Retoucher les surfaces revêtues d'un primaire/produit d'impression appliqué en atelier 
avec le produit approprié, selon les indications.  

.9 Ne pas appliquer de peinture sur les surfaces préparées avant qu'elles soient acceptées 
par le Représentant du Ministère   

3.04 APPLICATION 

.1 À moins d'indications contraires, appliquer le produit selon les instructions du fabricant.  

.2 Appliquer chaque couche de peinture de manière à obtenir un film continu, d'une 
épaisseur uniforme. Reprendre les surfaces dénudées ou recouvertes d'un film trop 
mince avant d'appliquer la couche suivante.  



Réfection de l’enveloppe de l’Édifice LTDLC – Enquête sur les panneaux Section 09 91 99 
TPSGC; projet n° R.068114.320 PEINTURE 
 Page 5 de 5 
 

.3 Laisser les surfaces sécher et durcir adéquatement après le nettoyage et entre chaque 
couche successive, en attendant le temps minimum recommandé par le fabricant.  

.4 Poncer et dépoussiérer les surfaces entre chaque couche afin d'éliminer les défauts 
apparents.  

.5 À moins d’indications contraires ailleurs, appliquer au moins une (1) couche d’apprêt et 
deux (2) couches de finition sur toutes les surfaces et ce, compte tenu de la sélection 
des couleurs et des valeurs de brillance prescrites.  

.6 Finir les surfaces qui se trouvent au-dessus et au-dessous des lignes de vision 
conformément aux prescriptions applicables aux surfaces voisines.  

.7 Finir le haut, le bas, les rives et les ouvertures des portes conformément aux 
prescriptions relatives aux faces de parement des portes, après que ces dernières ont 
été ajustées. 

 

FIN DE SECTION 


	09 21 16 - Revêtements en plaques de plâtre
	09 91 99 - Peinture

